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Annotation: The theory of traditional Chinese medicine is totally different from
that of modern medicine and has a unique system of its own. Some of the terms are
rather difficult to express in other languages, nor is it easy to find an exact translation of
the original. Some words that convey the concept of the Chinese terms convey it only in
part.

Key word: Medical concepts, yn-y'ang (BF0H) , p1 (), ideograms, xi‘ang p1 (

XK FZ), sang bai p1 (£ HE), hu'ang (E) and qing (18), Chinese medical concepts,
English and Chinese terminology.

INOJIMAKBUBAJIEHTHOCTb U COXPAHEHHUE KOHLUEIITYA/IbBHOE
EJIMHCTBO KUTAMCKOH TEPMUHOJIOTUH

AnHoTaumsa: Teopusi mpaduyuoHHOU Kumatickol MmeduyuHbl NOJHOCMbHO
omau4aemcss om meopuu CO8PeMeHHOU MeduyuHbl U uMeem YHUKAJAbHYK cucmemy.
Hekomopbvle u3 mepMuHo8 00B80/bHO C/A0MCHO 8blpa3umb HA Opy2ux s3blKaX, U
HempydHO Halimu mMoY4HbIL nepesod opuzuHaaa. Hekomopwle csno08a, komopble
nepedarym noHAMuUe MepMUHa «kKUMatckuiiy, nepedarom e2o AUllb YaCMu4Ho.

KmouyeBble ciaoBa: Meduyunckue kouyenyuu, yin-yang (BFMH) , p1 (),

udeozpammul, xi'ang p1 (RK), sang bai p1 (F HK), huang (&) va qng (18),

Kumatickue MealIUUHCKue KoHuUenuyuu, auaautlickas u kumaiickas mepmMuHo/102Usl.

XITOY TERMINOLOGINING POLIEKVIVALENTLIGI VA SAQLASH
KONSEPTUAL BIRLIKLIGI

Annotatsiya: An’anaviy xitoy tabobati nazariyasi zamonaviy tibbiyot
nazariyasidan butunlay farq qiladi va o‘ziga xos tizimga ega. Ba’zi terminlarni boshqa
tillarda ifodalash ancha qiyin va asl nusxaning aniq tarjimasini topish qiyin emas. Xitoy
terminlari tushunchasini bildiruvchi ba’zi so‘zlar uni faqat qisman ifodalaydi.

Kalit sozlar: tibbiy tushunchalar, yn-y’ang (BGMH) , p1 (&), ideogrammalar,

xi‘ang p1 (FRF), sang bai p1 (¥ HF), huang (E) va qing (15), xitoy tibbiy

tushunchalari, ingliz va xitoy terminologiyasi.
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Chinese and English, as all languages, map the world and human experience in
different ways. Illustrative of this is fZ p"1, which has three correspondences in English,
skin, hide, bark. The English words have a specificity that is reflected in distinct
collocations: a patient’s skin, the hide of an ox, and the bark of a tree. By comparison,
*a patient’s hide and *skin of a tree are unnatural expressions, while skin of an ox is
acceptable but by no means the rule. Similarly, i fu corresponds to abdomen (of a
human patient) and to belly (of an animal), where belly in the medical context would
be out of place since it expressively marks voluminousness. Again, _ ch”an (term 140)
has several equivalents in English (in the medical context), birth, partum, delivery,
presentation, whose choice is collocationally determined (e.g., postpartum, difficult
delivery as opposed to *post delivery and *difficult partum). In terminological
translation, polyequivalence is unavoidable, but it nevertheless has to be kept to a
minimum.

In translation, the English distinction between skin, hide, and bark is reflected in
the fact that these words appear in different subdomains: skin occurs in the
physiological and pathological realm; hide and bark appear in pharmacy (as in the
names of animal and vegetable products such as & f% xi‘ang p1, elephant’s hide, and %

B sang b’ai p’1, lichen, and #2fE 8% s"ong p1 xi“an, pine-bark lichen). There is no

conceptual unity between these different doma ins whose preservation for the TL
reader might be jeopardised by the use of different English words. As to the

polyequivalence of Z ch”an, this too poses no problems because the concept of giving

birth is familiar and unique enough not to have to be consistently named with the
same expression.

The polyequivalence frequently observed in LGP terms becomes problematic

when LGP terms enter the LSP domain and take on new connotations. This
problem

arises in the translation of colours in Chinese medicine. At least two of the colour

words found in Chinese medical texts, & hu’ang and 1§ qing, have wider meaning

than any corresponding English words. The Chinese ¥ hu’ang includes not only
colours we call ‘yellow’, but also ones we call ‘brown’ (as in #{= hu’ang r’en, ‘yellow
kernel’, i.e., the iris). In LGP translation, it might be quite appropriate to use different
words in different contexts, but in Chinese medicine ¥ hu’ang is one of five basic
colours that are each associated with one of the five phases. This association may
disintegrate if different words are used in English. While the concept of giving birth is
not lost when referring to it by different expressions, the notion of the colour
associated with the phase earth is lost if # hu’ang is translated by any term other than

one used to denote the colour associated withearth (universally yellow) (see Wiseman
1995b: 52-53).

75



JOURNAL OF INNOVATIONS IN SCIENTIFIC AND EDUCATIONAL RESEARCH
VOLUME-7 ISSUE-11 (30- November)

In the context of polyequivalence, we should mention the problem arising in the
translation of terms that have been differently defined by medical scholars in China. As
we saw, a number of speculative concepts have been interpreted in different ways.
While the translator might be tempted to base his or her rendering of the term on one
of these interpretations, the chosen rendering would only be valid when translating
texts by writers known to hold to this particular interpretation. For example, 2 Mz
xu'e sh'1, blood chamber is variously interpreted as ‘uterus’, ‘thoroughfare vessel’ (1&
At ch'ong m'ai), or ‘liver’. Any one of these could serve as a rendering in texts only
where this is known to be the intended mean ing. Quite often a Chinese writer
provides no indication of which interpretation he holds to, so the context does not
disambiguate the term, and provides no grounds for choosing any one of the specific
interpretations. The solution applicable to all texts is a semantic translation and any
interpretation should be reserved for commentary.

Finally, there are some uses of terms that we might consider exempt from the
need to preserve conceptual unity. The words [£ y'1n and 5 y’ang are used in many
senses in Chinese medicine, but they are usually always systematically transcribed.
Nevertheless, their use in naming the genitals can be regarded as almost purely
euphemistic. When f£ & yn t'ou, lit. ‘yIn head’, is translated as glans penis, no
medical information is lost. The same is true of f£8[ y1n lu“an, lit. ‘y'1n eggs’ (testicles),
fZ X yin chun, lit. ‘vaginal flatulence’ (flatus vaginalis), £ & y n y"ang, lit. ‘y"1n itch’
(pudendal itch), and £ #& yin suo, lit. ‘y’in shrinkage’ (retracted genitals). It should
however be noted that earlier in history, as the

M"a-W’ang-Du™ texts reveal, the y'in-nature was of great significance in hygienic
practices (Harper 1998: 122).
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